Paolo Monella

paolo.monella@gmx.net

Multi-layer textual representation

of pre-modern primary sources

www.unipa.it/paolo.monella/venezia2017

Digital Editing and Medieval Manuscripts
Venezia, ltaly, July 3, 2017


http://biflow.hypotheses.org/607

Diplomatic or interpretative?
Print editions

Interpretive edition MS A
Nel mezzo del camin di nostra vita

mi ritrovai per una selva oscura,

Diplomatic edition MS A
NEL Meco delcamin din(ost)ra . uita

mi ritrouai p(er) vna selua oscura .

Angiola Miele,
http://slideplayer.it/slide/585643


http://slideplayer.it/slide/585643

Diplomatic edition

Collation
Dlplomatlc edition MS A Dlplomatlc edition MS B
NEL Meco delcamin din(ost)ra . uita nel ‘mezzo del camin di nsa uita

m rltroual p(er) vna selua oscura . i rltroual p una selua oscura



Diplomatic edition

Collation
Diplomatic edition MS A Diplomatic edition MS B
NEL Meco delcamin din(ost)ra . uita nel mezo del camin di nsa uita

mi ritroual p(er) vna selua oscura . mi ritrouai p una selua oscura



Diplomatic edition
Collation

Diplomatic edition MS A Diplomatic edition MS B
NEL Meco delcamin din(ost)ra . uita nel mezzo deI camin di nsa uita

mi ritrouai p(er) vna selua oscura . mi rltroual p una selua oscura



Diplomatic edition
Collation

Diplomatic edition MS A Dlplomatlc edltlon MS B

NEL Meco: delcamln clln(ost)ra uita  nel mezzqdel camln dl nsa uita

mi ritroual p(er) na selua oscura . mi ritrouai p un: selua oscura




Diplomatic edition

Collation
Diplomatic edition MS A Diplomatic edition MS B
NEL Meco delcamin din(ost)ra . uita nel mezzo del camin di nsa uita
mi ritrouai p(erﬁz vna:fselua oscura . mi ritrouai pf\/Una\éeIua oscura

.



Diplomatic edition

Collation
Diplomatic edition MS A Dlplomatlc edition MS B
NEL’/:MegQ;delcamin din(ost)ra . uita nel mezo ‘del camin di nsa uita

mi ritroual p(er) vna selua oscura . mi r|tr uai p una selua oscura



Diplomatic edition
Cross-corpus textual search

Diplomatic edition
MS A - Divine Comedy
NEL Mego delcamin din(ost)ra . uita

mi rltroual J;(er) vha selua oscura .
A

Diplomatic edition

MS A - Guittone, Dolcezza alcuna...

e lo dolor per’mezzo il volto appare



Diplomatic edition
Tools (lemmatization etc.)

Diplomatic edition
MS A - Divine Comedy

>
-

NEL Mego delcamin din(ost)ra . uita

mi ritroual p(er) vna selua oscura .




Diplomatic edition
ISsues

« Collation among testimonies of the same work
* Cross-corpus textual search

» Tools for textual analysis (lemmatization etc.)



Multi-layer edition

e Collation
* Cross-corpus textual search
* Tools

mi ritrovai per una selva oscura mi ritrovai per una selva oscura

mi ritrouai p(er) vna selua oscura . mi ritrouai p una selua oscura




Multi-layer edition

e Collation
- Paleografical variants

mi ritrovai per una selva oscura mi ritrovai per una selva oscura

mi ritrouai p(er) vna selua oscura . mi ritrouai p una selua oscura




Multi-layer edition

e Collation
- Paleografical variants
- = Linguistic variants

\
mi ritrovai per una selva oscura mi ritroval In una selva oscura

mi ritrouai p(er) vna selua oscura . mi ritrouai in una selua oscura




Multi-layer edition

Digital
diplomatic
edition
(Pierazzo)

—

mi ritrouai p(er) vna selua oscura .




Multi-layer edition

mi ritrovai per una selva oscura

Sub-systems
(Orlandi)
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mi ritrouai p(er) vna selua oscura . € Graphical sub-system
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http://llc.oxfordjournals.org/content/early/2011/07/28/llc.fqr033

Multi-layer edition
Vercelll Book

HWaet .
Interpretative




Multi-layer edition
Vercelll Book

The Digital Vercelli Book

CEEN [ CTTE

7 D‘Wxt ic fwefna|cyrt secgan wylle hat mege matte

afoem oo grece e

g ¢ to midre nihte sydpan reord bérénd reste wunedon.

' puhte me pzxt ic ge rawe ryllicre treow onlyft
lzdan leohte be wunden beama beorhtort eall pact
11 beacen wap be goten mid golde gimmay ftodon fxgere
12 xt foldan fceatum . {wylce par fife weeron uppe

: N onpam eaxle ge li)annc be heoldon per engel dryht
m e poremid pad oy pund e = -

R i nery ealle fegere purh ford ge sceaft newxy darhuru

5 fracoder gealga . dchine per beheoldon halige gaftar

Ay, , men ofer moldan Jeall peoy macre ge {ceaft =

i), <7 ey
el P g pyl@e g prah e g b,

Syllic war re rige beam J1c yynna fih for wunded
¢ mid womma ge seah ic wuldrey treow. wazdum geweor
! Bode wynni scinan ge gyred mid golde gimmar hafdon
20 be wrigene weordlice wealdes treow :» hwaore ic

21 purh pzt gold ongytan meahte earmra xrgewin

0 _beet hit serest onoan (wetan on ba {witran healfe

_ - : http://vbd.humnet.unipi.it/beta/#104v
DWEH ic {wefna ' '




Multi-layer edition
Vercelll Book

The Digital Vercelli Book
CE W C Q.

\ Diplomatic |
_ . \ /
) Hwzxt ic swefna cyst secgan wylle haxt me gemaztee
o e grece e gen il < < \ = //
£ S | 3 to midre nihte sydpan reordberend reh&wunedon. ,,/

' puhte me pact ic gesawe syllicre treow on lyt"tw T
lzzdan leohte bewunden beama beorhtost eall pat

PIE® T uppe - Il beacen was begoten mid golde gimmas stodon fegere
; w fbtpon faje wigel oy =
e fuph pops 3 seage mepay S 12 zt foldan sceatum . swylce peer fife weron uppe
Froneedty sdalsa - ddehme o behislzom halee gfeay ' N
ull oy mape- g fonpe s 13 on pam eaxlegespanne beheoldon per engel dryht

I
wx- b le el palh pop punided

Loy iy podbm se iy 14 nes ealle fegere purh fordgesceaft ne waes dacr huru
T ©

epiop o bpabyaee
|
gy s
v Fan Taialpe
P fpin i

5 fracodes gealga . ac hine peer beheoldon halige gastas

16 men ofer moldan and eall peos mare gesceaft .

Syllic was se sigebeam and ic synnum fah forwunded

mid wommum geseah ic wuldres treow. wedum geweor
' Bode wynnum scinan gegyred mid golde gimmas hzfdon

20 bewrigene weordlice wealdes treow . hwadre ic

21 purh pzt gold ongytan meahte earmra zrgewin

22 bat hit xrest ongan swxtan on pa swidran healfe

~ HWEEt iE' S'Wfﬁ'lﬂ http://vbd.humnet.unipi.it/beta/#104v



http://vbd.humnet.unipi.it/beta/#104v

Multi-layer edition
Faust-Edition

| === SagStTex ual

FAUSTZDITION

MS A

rag ﬁ:Doc:u mentary



http://vbd.humnet.unipi.it/beta/#104v

Multi-layer edition
Faust-Edition

beta2

Archiv » Goethe-und Schiller-Archiv
Genese > Faustll > Pharsalische Felder

FAUST=DITION

Wie leicht

—( Sjc}l\z\-.'jfchen die Sphinxe fetzend)
\
\
wie Leicht wesd ich mich hierher gewihne
\
Denn ich verftehe Mann fiir Mann!

Wir hauchen unfra Geifter Tone
\

Und ihr verkorpert e alsdann
\

So nenne dich eh wir dith weiter kennen
\

M. \
\
\

Mit vielen Nahmen glaubga§} £ ieman mich zu nennen
Ay
\

\
sind Britten hier die reifen fonft {o viel

\
schlachtfeld[ern] nachzufpuren Wafferfallen

211 H.11

Archiv  Genese Text

Das ware hier ein Spas fur sie

Sie Uberwinden wirdiges Ziel

Inihrem|:Sie wahnten oft.(-zeugken auch) Im alten) alten Buhnen Spiel(: Buhnenspiel

sieht man mich nachstens(-Sah man mich dort) als old Iniquity
War nicht ware| Schade

SP
Haskt du von Sternen einige Kunde
Was sagst du von der (Zauber =) ernsten Stunde

M
Der Mond scheint hell(e
S{lich}} zu ware| schade
Dort

Stern schiet nach Stern der Mond scheint helle

Und mir ist wohl an deinem Lowenfelle - dieser Stelle
Ich warme mich an deinem Lowenf elle

Sich zu versteigen ware Schade

Gebe du ein Rath[sel] war es auch Charade

Dafiir verspreche ich

Ich

Er sprengt herum in diese

T




Multi-layer edition
Faust-Edition

documentary
transcript

textual
transcript

Y

diplomatic
rendering

apparatus reading text

G. Brining, K. Henzel, D. Pravida, Multiple
Encoding in Genetic Editions: The Case of "Faust"

https://jtei.revues.org/697
http://beta.faustedition.net



Multi-layer edition
Faust-Edition

Was [gglt du von der Zauber ernften Stunde Was sagst du von der (Zauber >) ernsten Stunde

\

documentary
transcript

textual
transcript

Y

diplomatic
rendering

apparatus reading text

pe
A

Was segst du 24 der gegenwartgen Stundeg Was sagst du zu der gegenwartgen Stunde?

Was sagst du zu der gegenwadrt'gen Stunde? Lesetext, 2 H

Was sagst du von der ernsten Stunde 2 11 H.11

Was sagst du zu der gegenwartgen Stunde? 2 11H.13,2 11 H.74



https://jtei.revues.org/697
http://beta.faustedition.net/

Multi-layer edition
Faust-Edition

| === SagStTex ual

FAUSTZDITION

MS A

rag ﬁ:Doc:u mentary




Multi-layer edition
Menota

Islendingabdk

Norm(alized)

(J)Nlendinga boc

Dipl(omatic)

MS AM 113

[endina boc

Facs(imile)



Multi-layer edition
Menota

Sign in: Local | CLARIN SPF | eduGAIN | OpenldP

Medieval Nordic Text Archive

Home
Documentation

Catalogue
Query
Concordance
Collocations
Word List

Overview

AM 113 b fol. — islendingabodk v. 1.0.4

| Previous page || Mext page ||Gnto:| Ir ||Leue|s: “ Facs| ™ Dipl] & Norm

[ Facs ]

[ms: fol. 1r]

Henoina boc gmpa ec fyrft by-
fcopom grum, porlafli oc katli. oc
fynoa ¢ bep1 peim oc Semuno p.
En
mebp pv1 at peim licapi {va at hava
epa pax vipur
aufla, pa scrifada ec pesa of et
fama far, fyr
vtan attar tolo oc oupa evi, oc igc
e bvi er
mer varp fivan cufflara oc nu er
ger fagt a
besi en a beirt. En hvatfli ef

[ Dipl ]

[ms: fol. 1r]

{J{lendinga boc gorpa ec fyrit by-
fcopom grum, porlaki oc katli. oc
fynda c bebi peim oc Semundi
presti. En

mep pvi at peim licapi fva at hava
epa par vipur

auka, pa scrifada ec pesa of et
fama far, fyr

vtan attar tolo oc corunga evi, oc
ioc e pvi er

mer varp fidan cuwnara oc nu er
ger {agt a

pesi en a peiri. En hvatki el

[ Norm ]

[ms: fol. 1]

Islendingabok gerda ek fyrst by-
skupum 6rum, Porlaki ok Katli, ok
synda k baedi peim ok Seemundi
presti. En

med pvi at peim likadi sva at hafa
eda par vidr

auka, péa skrifada ek pessa of et
sama far, fyr

utan attartolu ok konunga eevi, ok
jok k pvi es

meér vard sidan kunnara ok nu es
gerr sagt a

pessi en & peiri. En hvatki es es 1

http://clarino.uib.no/menota/document-element



Multi-layer edition
Ursus Beneventanus, De nomine (IX Cent.)

MS Casanatensis 1086 \



http://clarino.uib.no/menota/document-element

Textual layers

[praepositio, -onis,
abl. plur.]

prep03|t|on|busAllohabemes

position]

Graphemes




Textual layers

MS A MS B

[praepositio, -onis,

[praepositio, -onis,

abl. plur.]

abl. plur.]
/ \

preposltlonlbusAlphabemes praepositionibus,

Word Word

positioni Granhemes praepositionibus_




Textual layers

[praepositio, -onis, [praepositio, -onis,

abl. plur],_ abl. plur],

prepositionibus, I praepositionibus,

positioni ) praepositionibus
! Grafemi ! ! (€]

* Orlandi, T. Informatica testuale.
Teoria e prassi, Laterza, 2010

* Describing Handwriting, Part IV
Recapitulation and Formal
Model, in the digipal.eu blog




Ursus
Innovations from Orlandi
* Edition on many semiofic Dfaeg‘;ﬁff{;;’fu:;gj; e

layers
(sub-systems) \

positioni , praepositionibus
! Grafemi ! ! (€]

[praepositio, -onis,

(« Grapheme
o Tab|e Graphemes |Alphabemes Visualization Type Notes

. s a Alphabetic
of SIgNsS Alphabetic
Alphabetic
Alphabetic
Alphabetic
Alphabetic An'e'

O QO O T QD

“?BCDD.OD'QJ
P @ Q O T

www.unipa.it/paolo.monella/ursus


http://www.digipal.eu/blog/describing-handwriting-part-iv-recapitulation-and-formal-model/

Ursus
Visualization

prepositionibus
ppositionib;



http://www.unipa.it/paolo.monella/ursus

Ursus
Visualization

"praepositionibus”: [praepositio] Nominal, Positive, 111 decl, Plural Ablative,

Feminine,

prepositionibus
ppositionib;

www.unipa.it/paolo.monella/ursus


http://www.unipa.it/paolo.monella/ursus

Ursus
Visualization

"praepositionibus”: [praepositio] Nominal, Positive, 111 decl, Plural Ablative,

Feminine,

t <w ana="11C---O1---"
_p re p 0 S I lemma="praepositio">
<choice>
<expan>pre</expan>

~ . t . __—— <abbr type="superscription">
ppositio

</abbr>

</choice>
positionibus</w>

www.unipa.it/paolo.monella/ursus


http://www.unipa.it/paolo.monella/ursus

Ursus
Visualization

"praepositionibus”: [praepositio] Nominal, Positive, 111 decl, Plural Ablative,

Feminine,

preposition!b e

ppOSition i b; \/‘gleografia

5

www.unipa.it/paolo.monella/ursus


http://www.unipa.it/paolo.monella/ursus

Ursus
Visualization

est cognomentum propriae qualitatis , de qua et Priscianus e contra
est cognomentum proprie qualitatis . de qua et priscianus e contra

est | | cognomentu’ || yprim || qualitatis . ;.. de qua [] et priscianus | | e contra [ |

nomen dixit" quod est proprium uniuscuiusque non potest esse propria
nomen dixit - quod est proprium  unius cuiusgue non potest esse propria

nomen | | dixit - || quod est propriv’ || unius |cuius:.. 5q; || non || potest [ | ee” [|gpria  |]

qualitas . praenomen accipitur quando quis nascitur . nomen communis
qualitas’, prenomen accipitur gquando gquis nascitur , nomen communis
qualitas; [ | praenomen || accipitur || quando §5 7.4 nascitur ; momen || co’munis | ]

www.unipa.it/paolo.monella/ursus


http://www.unipa.it/paolo.monella/ursus

Ursus
Visualization

est cognomentum propriae qualitatis , de qua et priscianus e contra
est cognomentu pprie qualitatis . ..., de qua et priscianus e contra
nomen dixit quod est proprium uniuscuiusgue non potest esse propria
nomen dixit - quod est propriu unius cuius;;..3q; ~nhon | potest ee ppria
qualitas . praenomen  accipitur quando guis nascitur . nomen communis
qualitas, prenomen accipitur quando gs ... Nascitur ; pomen  COMUNIs

www.unipa.it/paolo.monella/ursus


http://www.unipa.it/paolo.monella/ursus

Ursus
Visualization

est cognomentum propriae qualitatis , de qua et priscianus e contra
est cognomentu : ipbntra

"cognomentum™: [cognomentum] Nominal, Positive, IT decl, Singular Nominative,
Meuter,

nomen dixit quod est proprium uniuscuiusgue non potest esse propria
nomen dixit - quod est propriu unius cuius;z..3q; non  potest ee ppria
qualitas . praenomen  accipitur quando guis nascitur . nomen communis
qualitas, Prenomen accipitur quando gs .. Nascitur ; pomen = cOmMunis

www.unipa.it/paolo.monella/ursus


http://www.unipa.it/paolo.monella/ursus

Ursus
Flexibility

"uniuscuiusque”;: [unusquisque] Nominal, Positive, Regularly irregular decl, Singular

Genitive, Feminine, Graphical variation B,

unliusculusgue

UNIUS CuUluS, . 30;

www.unipa.it/paolo.monella/ursus


http://www.unipa.it/paolo.monella/ursus

Ursus
Lapsus calami

"mobilis": [mobilis] Nominal, Positive, 111 decl, Singular Genitive, Neuter,

MoUilis  <sfsiscamm

moullis

www.unipa.it/paolo.monella/ursus


http://www.unipa.it/paolo.monella/ursus

Ursus

Future developement: collation

MS A

"propriae”; [proprius] Nominal, Positive,

II decl, 5ingular Genitive, Feminine

propriae
propriae

< l"'propriae’: [proprius] Nominal, Positive,

——proprie

MS B

II decl, Singular Genitive, Feminine

nprie

www.unipa.it/paolo.monella/ursus


http://www.unipa.it/paolo.monella/ursus

Ursus
Future developement: collation

<w ana="11A---B2---"

<w ana="11A---B2---"
lemma="proprius">

lemma="proprius">

propriae -——pProprie

propriae nprie

www.unipa.it/paolo.monella/ursus


http://www.unipa.it/paolo.monella/ursus

* Open Source

Ursus

[ icence and re-use

GNU GPL
GitHub
Docs
Images

Branch: master ~

im DTD

B glyph_images

B lemma

@ minidomToolBox
[E) AToS.csv

B GToS.csv

[ LICENSE

E README.md

[E) casanatensis.xml
[E documentation.md

[E) jsparser.js

P 175 commits

"4y Paolomonella Transcription review

i# 1 branch © 0 releases

Added DTD and img folder

Continued transcription, changed glyph images
Tried it with word Vergil

Exit XML, added MinidomToolBox folder

First commit

Improved visualization of est-abbreviation

Edited a comment

April-may changes

Transcription review

Reviewed transcription, added colors for note types

Added Priscian De numeris to recognized sources

www.unipa.it/paolo.monella/ursus



http://www.unipa.it/paolo.monella/ursus

Paolo Monella

paolo.monella@gmx.net

Multi-layer textual representation

of pre-modern primary sources

www.unipa.it/paolo.monella/venezia2017
www.unipa.it/paolo.monella/ursus

Digital Editing and Medieval Manuscripts
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https://github.com/paolomonella/ursus
https://github.com/paolomonella/ursus/blob/master/documentation.md
http://www.unipa.it/paolo.monella/ursus
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